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Abstract. This study investigates EFL teachers’ 

perceptions of integrating culture into language 

teaching through a qualitative approach. Data were 

collected through semi-structured interviews with 

eight English teachers at a private language center 

in the Mekong Delta region. The results of this 

study showed that teachers had a deep 

understanding of culture and recognized its 

essential role in language education. However, 

teachers faced several challenges in incorporating 

culture into teaching, including maintaining 

student engagement, time limitations, access to 

cultural resources, and adjusting the curriculum to 

meet course objectives. The results highlight the 

need for professional development aligned with 

objectives, flexible teaching materials, and a 

supportive community of practice to enhance the 

effectiveness of integrating culture into English 

teaching. This study provides a theoretical basis for 

understanding English teachers’ perceptions of 

integrating culture into language teaching within 

the context of the private education sector in 

Vietnam. 

Tóm tắt. Thông qua phương pháp định tính, 

nghiên cứu này điều tra nhận thức của giáo viên 

tiếng Anh đối với việc tích hợp văn hóa vào giảng 

dạy ngôn ngữ. Dữ liệu được thu thập thông qua các 

cuộc phỏng vấn bán cấu trúc với tám giáo viên tại 

một trung tâm Anh ngữ tư nhân ở vùng Đồng bằng 

sông Cửu Long. Kết quả từ nghiên cứu này cho 

thấy rằng các giáo viên có sự hiểu biết sâu sắc về 

văn hóa và nhận thấy vai trò thiết yếu của nó trong 

giáo dục ngôn ngữ. Tuy nhiên, các giáo viên phải 

đối mặt với một số thách thức khi lồng ghép văn 

hóa vào giảng dạy bao gồm, duy trì sự tham gia của 

học sinh, hạn chế về thời gian, việc tiếp cận các 

nguồn tài liệu văn hóa và việc điều chỉnh chương 

trình giảng dạy đáp ứng với mục tiêu các khóa học. 

Kết quả từ nghiên cứu này nêu bật nhu cầu phát 

triển chuyên môn phù hợp mục tiêu, tài liệu giảng 

dạy linh hoạt và một cộng đồng thực hành hỗ trợ 

để nâng cao hiệu quả của việc lồng ghép văn hóa 

vào giảng dạy tiếng Anh. Nghiên cứu này cung cấp 

cơ sở lí luận về nhận thức của giáo viên tiếng Anh 

đối với việc tích hợp văn hóa vào giảng dạy ngôn 

ngữ trong bối cảnh giáo dục tư nhân ở Việt Nam.  

Keywords: culture, intercultural competence, 

English, foreign language, teacher, Vietnam. 

Từ khóa: văn hóa, giao tiếp liên văn hóa, tiếng 

Anh, ngoại ngữ, giáo viên, Việt Nam. 
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1.  Mở đầu 

Sự xuất hiện của phương pháp giảng dạy ngôn ngữ giao tiếp (Communicative language 

teaching) vào cuối thế kỉ XX đã đánh dấu một sự chuyển đổi quan trọng trong giáo dục tiếng Anh, 

hướng trọng tâm vào giao tiếp và hiểu biết văn hóa trong quá trình học ngôn ngữ. Theo Liddicoat 

và Scarino [1], văn hóa đóng vai trò quan trọng trong việc giải thích ý nghĩa ngoài nghĩa đen của 

từ ngữ. Do đó, việc tích hợp văn hóa vào giảng dạy ngôn ngữ là điều cần thiết để thúc đẩy năng 

lực giao tiếp liên văn hóa của người học [2]. Bal và Savas [3] nhận định rằng mối liên hệ nội tại 

giữa ngôn ngữ và văn hóa làm nổi bật sự cần thiết của nhận thức văn hóa như một thành phần cơ 

bản của giáo dục ngôn ngữ hiệu quả.  

Việc tích hợp các yếu tố văn hóa vào dạy ngôn ngữ nhằm mục đích kép: nâng cao kĩ năng 

ngôn ngữ của người học và thúc đẩy sự gắn kết của họ với các nền văn hóa đa dạng, từ đó cải 

thiện năng lực giao tiếp liên văn hóa [2]. Để hỗ trợ điều này, các học giả đã đề xuất một số nguyên 

tắc tích hợp văn hóa vào lớp học bao gồm nhận thức, so sánh, phản ánh và tương tác [1], [4]. 

Ngoài ra, nhiều khung lí thuyết đã được phát triển để đánh giá năng lực giao tiếp liên văn hóa 

trong giáo dục ngôn ngữ. Trong số này, Byram [2] đã đề xuất mô hình có ảnh hưởng đáng kể đến 

chính sách giáo dục ngôn ngữ, bao gồm năm thành phần: kiến thức (savoir); thái độ (savoir être); 

kĩ năng diễn giải và liên hệ (savoir comprendre); kĩ năng khám phá và tương tác (savoir faire); và 

nhận thức về văn hóa phản biện (savoir s'engager). Mô hình này cung cấp một khuôn khổ toàn 

diện để phát triển các kĩ năng và thái độ cần thiết để giao tiếp thành công trong một thế giới toàn 

cầu hóa. Byram [2] nhấn mạnh rằng năng lực giao tiếp liên văn hóa không chỉ đơn thuần là việc 

học các sự thật về các nền văn hóa khác, mà còn là việc phát triển các kĩ năng nhận thức và tình 

cảm để giao tiếp hiệu quả với những người từ các nền văn hóa khác nhau. 

Tuy nhiên, việc tích hợp văn hóa vào giáo dục ngôn ngữ khác nhau giữa các khu vực, đặc 

biệt là ở châu Á, nơi tồn tại nhiều cách hiểu khác nhau về năng lực giao tiếp liên văn hóa [5]. Sự 

khác biệt này nhấn mạnh sự cần thiết phải kết hợp các yếu tố văn hóa vào việc giảng dạy tiếng 

Anh để phát triển năng lực liên văn hóa của người học. Ở Việt Nam, việc nhấn mạnh vào phát 

triển năng lực giao tiếp liên văn hóa dường như bị lu mờ bởi các khía cạnh khác của việc giảng 

dạy ngôn ngữ. Bất chấp những nỗ lực kết hợp các yếu tố liên văn hóa vào chương trình giảng dạy, 

việc dạy và học văn hóa vẫn chỉ là ngoại vi [6], [7]. Nguyễn [8] quan sát thấy trình độ tiếng Anh 

thường được ưu tiên hơn trong khi nội dung văn hóa lại ít được quan tâm. Kết quả là, chương 

trình dạy tiếng Anh của người Việt có xu hướng ít coi trọng năng lực liên văn hóa [7], khiến học 

sinh Việt Nam vượt trội về ngữ pháp và ngôn ngữ học nhưng lại ít chú trọng đến giao tiếp liên 

văn hóa. Do đó, việc điều tra nhận thức của giáo viên về việc tích hợp văn hóa vào thực tiễn giảng 

dạy ngôn ngữ là điều cần thiết để thúc đẩy năng lực giao tiếp liên văn hóa của người học. Khi 

giáo viên có nhận thức rõ ràng về văn hóa sẽ giúp người học không chỉ học ngôn ngữ mà còn hiểu 

sâu về các giá trị, phong tục, và cách sử dụng ngôn ngữ trong các bối cảnh văn hóa khác nhau. 

Điều này giúp người học phát triển khả năng giao tiếp toàn diện và tự tin hơn khi sử dụng tiếng 

Anh trong các tình huống thực tế. Thông qua phương pháp định tính, nghiên cứu này điều tra 

nhận thức của giáo viên tiếng Anh đối với việc tích hợp văn hóa vào giảng dạy ngôn ngữ. Nghiên 

cứu này chỉ tập trung vào nhóm khách thể là các giáo viên đang dạy tiếng Anh tại một trung tâm 

Anh ngữ tư nhân ở vùng Đồng bằng sông Cửu Long vì cho tới thời điểm hiện tại số lượng công 

trình nghiên cứu liên quan đến chủ đề này được thực hiện trong lĩnh vực giảng dạy tư nhân ở Việt 

Nam còn rất hạn chế. Câu hỏi nghiên cứu được đặt ra như sau: 

Các giáo viên nhận thức như thế nào về việc lồng ghép văn hóa vào giảng dạy tiếng Anh? 

2.  Nội dung nghiên cứu 

2.1. Tổng quan nghiên cứu 

2.1.1. Mối quan hệ giữa ngôn ngữ và văn hóa 
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Mối quan hệ phức tạp giữa ngôn ngữ và văn hóa từ lâu đã được thừa nhận trong lĩnh vực 

giáo dục ngôn ngữ. Các học giả như Byram [2] và Tavassoli và Ghamoushi [9] đã nhấn mạnh tính 

không thể tách rời của hai thành phần này. Tính liên kết này nhấn mạnh sự cần thiết phải nắm bắt 

bối cảnh văn hóa trong giao tiếp ngôn ngữ vì việc thiếu nhận thức về văn hóa có thể dẫn đến hiểu 

lầm và gián đoạn trong giao tiếp [1]. Ngôn ngữ thể hiện các giá trị văn hóa trong khi văn hóa lại 

phản ánh nguồn gốc và sự phát triển của ngôn ngữ trong suốt lịch sử [10]. Hơn nữa, nghiên cứu 

văn hóa mà không tham khảo ngôn ngữ có thể cản trở việc giải thích chính xác. Ngôn ngữ không 

chỉ bảo tồn mà còn truyền tải kiến thức văn hóa qua nhiều thế hệ. Điều này thể hiện vai trò quan 

trọng của việc tích hợp văn hóa trong việc giảng dạy ngôn ngữ, đặc biệt là trong môi trường dạy 

tiếng Anh như một ngoại ngữ. Sự tích hợp như vậy không chỉ nâng cao năng lực ngôn ngữ của học 

sinh mà còn thúc đẩy khả năng giao tiếp có ý nghĩa trong các bối cảnh văn hóa đa dạng [11], [12]. 

2.1.2. Tầm quan trọng của việc tích hợp văn hóa trong giảng dạy tiếng Anh 

Quá trình toàn cầu hóa và sự gia tăng phổ biến của giao tiếp liên văn hóa đã nhấn mạnh sự 

cần thiết phải dạy tiếng Anh như một ngôn ngữ toàn cầu [13]. Do đó, trọng tâm của giáo dục ngôn 

ngữ trong những năm gần đây đã chuyển từ việc chỉ đạt được năng lực giao tiếp sang bồi dưỡng 

năng lực liên văn hóa [14]. Chen và Thuy [11] lập luận rằng mối liên hệ chặt chẽ giữa ngôn ngữ 

và văn hóa đòi hỏi phải tích hợp các yếu tố văn hóa vào việc dạy tiếng Anh để chuẩn bị tốt hơn 

cho người học về giao tiếp toàn cầu. Cách tiếp cận này không chỉ giúp phát triển các mối quan hệ 

hài hòa mà còn nâng cao sự hiểu biết về văn hóa trong một thế giới ngày càng gắn kết với nhau hơn. 

Ở Việt Nam, hệ thống giáo dục tiếng Anh vẫn đang trong quá trình chuyển đổi từ phương 

pháp giảng dạy truyền thống sang phương pháp giảng dạy hiện đại. Mặc dù đã có nhiều nỗ lực để 

thu hút học sinh vào các hoạt động tương tác nhưng phương pháp ngữ pháp-dịch thuật vẫn chiếm 

ưu thế, hạn chế cơ hội thực hành giao tiếp tiếng Anh thực sự [12]. Sự không phù hợp này với mục 

tiêu phát triển năng lực liên văn hóa cho thấy sự cần thiết phải chuyển đổi phương pháp sư phạm 

để trang bị tốt hơn cho sinh viên những kĩ năng ngôn ngữ thực tế để sử dụng trong thế giới thực 

ngoài lớp học [12]. Hơn nữa, việc dạy tiếng Anh ở Việt Nam phải đối mặt với những thách thức 

đáng kể trong việc tích hợp các yếu tố liên văn hóa. Các cách tiếp cận truyền thống, chủ yếu tập 

trung vào các nền văn hóa nói tiếng Anh, vẫn tiếp tục chiếm ưu thế, bất chấp những nỗ lực đa 

dạng hóa nội dung văn hóa [10]. Trong khi một số giáo viên đã bắt đầu định hình lại phương pháp 

giảng dạy văn hóa, vẫn cần thêm nhiều nghiên cứu để khám phá cách hiểu và áp dụng cách giảng 

dạy văn hóa [10]. Để vượt qua những thách thức này, các sáng kiến giáo dục nên ưu tiên kết hợp 

các chiến lược giảng dạy ngôn ngữ giao tiếp, thúc đẩy môi trường học tập lấy học sinh làm trung 

tâm và nâng cao năng lực liên văn hóa của người học. 

2.1.3. Các nghiên cứu về tích hợp văn hóa trong giảng dạy ngôn ngữ 

Ở Iran, nghiên cứu của Estaji và Rahimi [16] đã điều tra kiến thức nền tảng của giáo viên 

tiếng Anh đã tác động đến nhận thức của họ về năng lực giao tiếp liên văn hóa và việc dạy văn 

hóa. Kết quả chỉ ra mối tương quan đáng kể giữa nhận thức về năng lực giao tiếp liên văn hóa của 

giáo viên và sự tham gia của họ vào các hoạt động giảng dạy văn hóa. Điều này nhấn mạnh tầm 

quan trọng của năng lực giao tiếp liên văn hóa trong việc định hình phương pháp giảng dạy. Kết 

quả từ nghiên cứu này nhấn mạnh sự công nhận của giáo viên về vai trò của năng lực liên văn hóa 

trong việc thúc đẩy giao tiếp đa văn hóa. Ở Thổ Nhĩ Kỳ, Bal và Savas [3]  đã sử dụng phương 

pháp phân tích hiện tượng học diễn giải (Interpretative phenomenological analysis) để điều tra 

kinh nghiệm của giáo viên tiếng Anh về việc lồng ghép văn hóa vào giảng dạy ngoại ngữ. Kết 

quả từ nghiên cứu này đã tiết lộ nhiều chiến lược khác nhau được giáo viên sử dụng như thuyết 

trình về văn hóa, đóng vai và các dự án để thúc đẩy năng lực giao tiếp liên văn hóa trong học sinh. 

Nghiên cứu này cho thấy rằng một số giáo viên gặp khó khăn do nguồn lực hạn chế và sự thiếu 

hứng thú của học sinh trong khi những giáo viên khác nhận thấy việc giảng dạy năng lực liên văn 

hóa dễ dàng hơn nhờ khả năng tiếp thu và tiếp cận công nghệ của học sinh. 



NHH Nga* & LB Tuyền 

68 

Ở Indonesia, Rohmani và Andriyanti [17] đã thực hiện một nghiên cứu để điều tra niềm tin, 

thái độ và thực hành trong lớp học của giáo viên tiếng Anh. Kết quả cho thấy các giáo viên tin 

rằng việc dạy văn hóa gắn liền với tiếng Anh giúp giảm thiểu những quan niệm sai lầm trong việc 

học ngôn ngữ. Giáo viên sử dụng các tài liệu đa dạng như sách giáo khoa, phim và mạng xã hội 

để dạy văn hóa cùng với các kĩ năng ngôn ngữ nhằm thúc đẩy sự hiểu biết và đánh giá cao của 

học sinh về các nền văn hóa khác nhau. Mặc dù không phải tất cả các giáo trình đều đề cập rõ 

ràng đến các yếu tố văn hóa, nhưng giáo viên đã lồng ghép chúng vào các hoạt động học tập để 

thể hiện cam kết lồng ghép văn hóa vào lớp học ngôn ngữ. Ngoài ra, cả giáo viên trường công và 

trường tư đều có chung niềm tin về tầm quan trọng của việc giảng dạy văn hóa.  

Ở Việt Nam, Nguyễn và Hồ [10] đã điều tra về quan điểm và phương pháp của giáo viên 

tiếng Anh liên quan đếm việc tích hợp văn hóa trong giảng dạy ngôn ngữ. Kết quả cho thấy rằng 

trong khi các giáo viên nhận ra mối liên hệ không thể tách rời giữa ngôn ngữ và văn hóa, cách 

tiếp cận của họ đối với việc giảng dạy văn hóa xoay quanh các chủ đề, trong đó ngôn ngữ được 

ưu tiên hơn nội dung văn hóa. Hơn nữa, giáo viên bày tỏ lo ngại về việc tiếp xúc không đủ với 

văn hóa trong các khóa học ngôn ngữ và gặp phải nhiều hạn chế khác nhau trong việc giảng dạy 

văn hóa. Các hoạt động giảng dạy của họ phần lớn được định hình theo các phương pháp truyền 

thống tập trung vào kiến thức văn hóa cụ thể của các quốc gia nói tiếng Anh. 

Nhìn chung, các nghiên cứu này đại diện cho bối cảnh văn hóa và giáo dục, nơi giáo viên 

gặp phải những thách thức và cơ hội riêng biệt. Kết quả từ những nghiên cứu này nhấn mạnh sự 

cần thiết phải có hướng dẫn rõ ràng trong đào tạo giáo viên, cải cách chương trình giảng dạy và 

phát triển tài liệu để tích hợp hiệu quả năng lực giao tiếp liên văn hóa. Điều này nhấn mạnh tầm 

quan trọng của việc tiến hành nghiên cứu chuyên sâu về nhận thức của giáo viên đối với việc tích 

hợp văn hóa trong giảng dạy tiếng Anh. Hiểu được những kinh nghiệm này có thể giúp tối ưu hóa 

chương trình đào tạo, cải tiến chương trình giảng dạy và phát triển các nguồn lực phù hợp. Cuối 

cùng, điều này sẽ nâng cao hiệu quả của việc tích hợp văn hóa trong các lớp học tiếng Anh và 

góp phần thúc đẩy một môi trường học tập đa dạng và hòa nhập.  

2.2. Phương pháp nghiên cứu 

2.2.1. Thiết kế nghiên cứu 

Đề tài này vận dụng phương pháp nghiên cứu định tính để điều tra nhận thức của giáo viên 

tiếng Anh đối với việc tích hợp văn hóa trong quá trình dạy ngoại ngữ. Creswell [18] giải thích 

rằng phương pháp định tính nhằm hiểu rõ các hiện tượng, hành vi, hoặc trải nghiệm từ góc độ của 

những người tham gia nghiên cứu, và không chú trọng đến việc kiểm định giả thuyết hay xác định 

mối quan hệ nhân quả cụ thể. Phương pháp này không chỉ cung cấp thông tin mà còn giải thích ý 

nghĩa đằng sau các hiện tượng. Trong nghiên cứu này, phương pháp định tính giúp khám phá và 

hiểu rõ các khía cạnh phức tạp của vấn đề, cụ thể là nhận thức của giáo viên trong việc tích hợp 

văn hóa vào giảng dạy tiếng Anh. 

2.2.2. Khách thể nghiên cứu 

Khách thể tham gia vào nghiên cứu này được tuyển chọn bằng phương pháp lấy mẫu dựa 

theo tiêu chí (purposeful sampling). Để tuyển khách thể tham gia vào các cuộc phỏng vấn, nhóm 

nghiên cứu đã đặt ra bốn tiêu chí. Thứ nhất, các giáo viên phải tự nguyện tham gia phỏng vấn. 

Thứ hai, các giáo viên phải có tối thiểu bằng Cử nhân chuyên ngành Phương pháp giảng dạy tiếng 

Anh, Ngôn ngữ Anh hoặc tương đương được công nhận bởi Bộ Giáo dục và Đào tạo tại Việt 

Nam. Cuối cùng, các giáo viên phải là giáo viên cơ hữu đang giảng dạy tiếng Anh tại Trung tâm 

Hoa Sen (định danh). Tất cả các khách thể được mời tham gia vào nghiên cứu này vì họ đã có 

những trải nghiệm khác nhau đối với việc lồng ghép văn hóa vào giảng dạy ngoại ngữ. Tổng cộng, 

tám giáo viên dạy tiếng Anh tham gia vào nghiên cứu này, trong số này có năm người có bằng 

Cử nhân và ba người có bằng Thạc sĩ. Bảng 1 trình bày thông tin chi tiết về bằng cấp và kinh 

nghiệm giảng dạy của khách thể tham gia.  
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Bảng 1. Thông tin của giáo viên tham gia 

STT Định danh Bằng cấp Kinh nghiệm dạy 

1 Lan Cử nhân 2 

2 Huệ Cử nhân 4 

3 Hồng Thạc sĩ 5 

4 Hùng Cử nhân 5 

5 Trâm Cử nhân 6 

6 Tuấn Thạc sĩ 7 

7 Thuận Thạc sĩ 10 

8 Minh Cử nhân 13 

2.2.3. Thu thập dữ liệu 

Trong nghiên cứu này, số liệu được thu thập thông qua các cuộc phỏng vấn bán cấu trúc 

(semi-structured interviews) với tám giáo viên dạy tiếng Anh tại trung tâm Anh ngữ Hoa Sen ở 

vùng Đồng bằng sông Cửu Long. Phỏng vấn bán cấu trúc thường được sử dụng để tìm hiểu một 

chủ đề cụ thể, nhằm thu thập đến mức tối đa thông tin về chủ đề đang nghiên cứu. Loại phỏng 

vấn này dựa theo danh mục các câu hỏi hoặc các chủ đề cần đề cập đến. Tuy nhiên thứ tự và 

cách đặt câu hỏi có thể tuỳ thuộc vào ngữ cảnh và đặc điểm của đối tượng phỏng vấn. Mỗi cuộc 

phỏng vấn kéo dài từ 45 đến 60 phút và đều được ghi âm lại, ngôn ngữ được sử dụng bằng tiếng 

Việt. Trong quá trình phỏng vấn, các ý chính quan trọng đều được người nghiên cứu ghi chú lại 

rất cẩn thận.  

2.2.4. Phân tích số liệu 

Trong nghiên cứu này, dữ liệu từ các cuộc phỏng vấn bán cấu trúc được mã hóa bằng phần 

mền NVivo 13 để thống kê và xây dựng các chủ đề chính. Cụ thể hơn, dữ liệu được phân tích 

theo phương pháp phân tích chủ đề (Thematic analysis) được đề xuất bởi tác giả Cresswell [5] 

bao gồm sáu bước: (1) Thu thập dữ liệu; (2) Làm quen với dữ liệu; (3) Mã hóa dữ liệu; (4) Tìm 

kiếm các chủ đề: (5) Định hình và đặt tên cho các chủ đề; (6) Phân tích và báo cáo các chủ đề. 

2.3. Kết quả nghiên cứu 

2.3.1. Khái niệm về văn hóa 

Thông qua các cuộc phỏng vấn, tám giáo giáo viên tham gia đều đồng ý rằng rất khó để định 

nghĩa thuật ngữ văn hóa một cách chính xác. Theo mô tả của họ, văn hóa được hiểu theo nhiều 

cách khác nhau, chủ yếu liên quan đến phong tục và truyền thống, hành vi và cách cư xử, tính đại 

diện và bản sắc, cũng như ngôn ngữ và giao tiếp. Ví dụ, Tuấn đã phản ánh về bản chất đa diện 

của văn hóa như sau: 

Từ văn hóa mang đến cho tôi nhiều suy nghĩ. Nó có thể được hiểu thông qua cách bạn bè 

chào nhau, các công trình kiến trúc, hình ảnh các địa điểm nổi tiếng của một quốc gia nào 

đó. Văn hóa cũng có thể là trang phục truyền thống của một nước hoặc đặc điểm của con 

người nơi đó. Văn hóa có thể bao gồm cách người ta ăn uống, học tập, suy nghĩ và tiếp cận 

giải quyết vấn đề. (Tuấn/Phỏng vấn 6) 

Thuận nhấn mạnh bản chất kép của văn hóa: 

Khi nghe đến văn hóa, tôi nghĩ ngay đến những vấn đề liên quan đến tín ngưỡng. Có hai loại 

văn hóa: phi vật thể và vật thể. Theo tôi hiểu, niềm tin và suy nghĩ là văn hóa phi vật thể, là 

thứ chúng ta không thể nhìn thấy. Trong khi đó, ẩm thực, ngôn ngữ, phong tục, trang phục, 

kiến trúc, lễ hội là văn hóa vật thể. (Thuận/Phỏng vấn 7) 
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Hùng thảo luận về văn hóa dựa trên các khía cạnh nhận thức, phổ biến và niềm tin như sau:  

Khi bàn về văn hóa, ba từ đầu tiên hiện lên trong đầu tôi là nhận thức, phổ biến và niềm tin 

vào nền văn hóa đó. Văn hóa có thể bao gồm văn hóa đa quốc gia, văn hóa môi trường và 

văn hóa đời sống xã hội. (Hùng/ Phỏng vấn 4) 

Ngoài ra, ba giáo viên khác còn xác định văn hóa là ngôn ngữ của một quốc gia và là cách 

thức mọi người tương tác với nhau. Ý tưởng về văn hóa bao gồm ngôn ngữ và phong cách giao 

tiếp đã được đề cập trong phỏng vấn với Huệ, Lan và Minh những người nhấn mạnh ngôn ngữ 

như một yếu tố quan trọng của văn hóa.  

2.3.2. Mối quan hệ giữa ngôn ngữ và văn hóa 

Trong nghiên cứu này, tất cả tám giáo viên tham gia đều công nhận mối liên hệ gắn kết giữa 

ngôn ngữ và văn hóa. Họ xem ngôn ngữ là một phương tiện quan trọng để truyền tải các giá trị 

và sắc thái văn hóa, đồng thời là cầu nối thúc đẩy sự đa dạng văn hóa. Ví dụ, Minh chia sẻ: 

Ngôn ngữ là một bộ phận không thể thiếu của văn hóa, là công cụ chuyển tải các giá trị văn 

hóa. Các yếu tố văn hóa phi vật thể, chẳng hạn như Ca Trù hay Nhã nhạc cung đình Huế đều 

dựa vào ngôn ngữ để truyền tải. Ngôn ngữ và lời bài hát trong các hình thức âm nhạc truyền 

thống này mang bản chất của di sản văn hóa. Thông qua ngôn ngữ, các cá nhân có thể hiểu 

biết phong phú hơn về văn hóa của một khu vực. (Minh/Phỏng vấn 8) 

Hơn nữa, các giáo viên tham gia phỏng vấn đồng tình rằng việc hiểu bối cảnh văn hóa thông 

qua việc sử dụng ngôn ngữ sẽ giúp tăng cường sự tự tin trong các cuộc trò chuyện. Nhận thức này 

giúp người nói điều chỉnh ngôn ngữ và hành vi của họ một cách phù hợp, từ đó tăng cường kết 

nối. Chẳng hạn, Tuấn giải thích:  

Học văn hóa giúp chúng ta nâng cao khả năng trò chuyện, giao tiếp với người bản xứ. Nó 

giúp chúng ta hiểu tiếng lóng và những câu chuyện cười của họ. Tôi tin chắc rằng ngôn ngữ 

và văn hóa gắn liền với nhau. (Tuấn/Phỏng vấn 6) 

2.3.3. Tầm quan trọng của việc tích hợp văn hóa trong dạy ngoại ngữ 

Thông qua các cuộc phỏng vấn, bảy giáo viên đều thể hiện niềm tin rằng văn hóa rất quan 

trọng và cần được dạy trong các lớp học tiếng Anh. Cụ thể, Lan chia sẻ:  

Bằng cách tìm hiểu về văn hóa của một quốc gia, tôi có thể kết hợp nó vào việc giảng dạy 

của mình, giúp người học hòa mình vào bối cảnh văn hóa đó. Phương pháp này giúp nâng 

cao khả năng hiểu bài, bồi dưỡng kĩ năng tư duy phản biện và mở rộng nền tảng kiến thức 

cho các em. (Lan/Phỏng vấn 1) 

Huệ đã giải thích về việc văn hóa đã định hình phương pháp giảng dạy và đóng vai trò quan 

trọng trong việc giảng dạy ngôn ngữ: 

Dạy tiếng Anh như một ngoại ngữ ở Việt Nam đồng nghĩa với việc tích hợp văn hóa của các 

nước nói tiếng Anh với văn hóa địa phương để giúp người học đạt được mục tiêu giao tiếp 

của mình. (Huệ/Phỏng vấn 2) 

2.3.4. Các thách thức của việc tích hợp văn hóa trong dạy ngoại ngữ 

Trong nghiên cứu này, các giáo viên tham gia đã chia sẻ về một số thách thức mà họ gặp 

phải khi tích hợp văn hóa vào giảng dạy, bao gồm việc duy trì sự tham gia của học sinh, hạn chế 

về thời gian, áp dụng các khái niệm vào bối cảnh thực tế, việc tiếp cận các nguồn tài nguyên văn 

hóa, và đáp ứng với mục tiêu khóa học. Ví dụ, Minh trình bày như sau:  

Nhìn chung, người học hứng thú hơn với các nền văn hóa và quốc gia gần gũi như Nhật Bản. 

Tuy nhiên, khi nói đến các quốc gia ở Châu Phi, đặc biệt là những quốc gia chưa từng nghe 

đến, người học thường tỏ ra ít quan tâm và ít sẵn sàng tham gia hơn. (Minh/Phỏng vấn 8) 

Hồng chia sẻ việc thiếu thời gian để chuẩn bị cho các bài học lồng ghép văn hóa: 
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Giáo viên cần có đủ thời gian để soạn giáo án vì việc biên soạn các bài học phù hợp đòi hỏi 

sự hiểu biết sâu sắc về văn hóa đang được giảng dạy. Ngoài ra, giáo viên phải lựa chọn các 

hoạt động hấp dẫn để thu hút sự hứng thú của học sinh. (Hồng/Phỏng vấn 3) 

Tuấn chỉ ra thách thức của việc áp dụng kiến thức văn hóa vào bối cảnh thực tế: 

Sinh viên thiếu môi trường, tình huống thực tế để áp dụng ngay những gì đã học. Trong lớp 

học, tôi tạo ra các tình huống, nhưng việc học ngôn ngữ đòi hỏi phải áp dụng vào thực tế thì 

mới thực sự hiệu quả. (Tuấn/Phỏng vấn 6) 

Lan chia sẻ thách thức trong việc gắn kết các chủ đề văn hóa với chương trình giảng dạy, 

đồng thời nhận định rằng khó có thể xác định cách thức và thời điểm phù hợp để kết hợp các yếu 

tố văn hóa. Cô giải thích:  

Không phải mọi chủ đề trong bài học đều có lợi cho việc khám phá văn hóa một cách tự 

nhiên. Trọng tâm chính của lớp học là phát triển kĩ năng nói và ngữ pháp, vốn đã chiếm một 

lượng thời gian đáng kể, khiến việc tích hợp văn hóa cùng với việc giảng dạy ngữ pháp cho 

học sinh trở nên khó khăn. (Lan/Phỏng vấn 1) 

2.4. Bàn luận kết quả 

Kết quả từ các cuộc phỏng vấn tiết lộ rằng các giáo viên có những quan điểm đa dạng và 

phong phú về khái niệm văn hóa. Kết quả này phù hợp với khung lí thuyết của Byram [2], trong 

đó giải thích sự cần thiết của việc hiểu các khía cạnh sâu sắc hơn về bản sắc và giao tiếp trong 

các tương tác liên văn hóa. Byram lập luận rằng để giao tiếp liên văn hóa hiệu quả không chỉ đòi 

hỏi trình độ ngôn ngữ mà còn cả khả năng diễn giải và gắn kết với các ý nghĩa và hành vi văn hóa 

trong bối cảnh. Kết quả từ nghiên cứu này phù hợp với quan điểm của  Kidwell [19] nhận định 

rằng văn hóa là một khái niệm bao quát và phức tạp, không thể chỉ gói gọn trong một định nghĩa 

đơn giản. Những quan điểm đa dạng này không chỉ phản ánh sự phong phú của bản sắc văn hóa 

mà còn ảnh hưởng trực tiếp đến phương pháp giảng dạy và cách thức tương tác của giáo viên 

trong quá trình giáo dục. Việc hiểu văn hóa một cách toàn diện sẽ giúp giáo viên có cái nhìn sâu 

sắc hơn về mối quan hệ giữa ngôn ngữ và văn hóa, từ đó phát triển các phương pháp giảng dạy 

phù hợp hơn cho học sinh.  

Một kết quả nổi bật khác từ nghiên cứu này chứng minh rằng việc tích hợp văn hóa vào giảng 

dạy tiếng Anh là một yếu tố không thể thiếu, góp phần nâng cao hiệu quả học ngôn ngữ và phát 

triển các kĩ năng quan trọng như tư duy phản biện và giao tiếp liên văn hóa. Những chia sẻ của 

các giáo viên qua các cuộc phỏng vấn cho thấy rằng việc giảng dạy văn hóa không chỉ giúp học 

sinh hiểu ngôn ngữ một cách sâu sắc mà còn giúp họ chuẩn bị tốt hơn cho việc giao tiếp trong 

môi trường toàn cầu, nơi văn hóa và ngôn ngữ luôn gắn chặt với nhau. Kết quả này phù hợp với 

quan điểm của Byram [2] nhấn mạnh việc kết hợp nội dung văn hóa vào giáo dục ngôn ngữ. Sự 

tích hợp này không chỉ làm phong phú thêm việc học ngôn ngữ mà còn chuẩn bị cho học sinh 

tham gia một cách hiệu quả vào bối cảnh đa văn hóa. Kết quả này nhất quán với các nghiên cứu 

trước đây ủng hộ giáo dục ngôn ngữ chuyển đổi kết hợp bối cảnh văn hóa [3], [10]. Nghiên cứu 

này chứng minh rằng việc nắm bắt bối cảnh văn hóa là rất quan trọng để giao tiếp và thích ứng 

hiệu quả trong các bối cảnh đa dạng. Vì vậy, thay vì chỉ lồng ghép trong quá trình giảng dạy ngôn 

ngữ, các yếu tố văn hóa nên được xem là một thành phần cơ bản để đưa vào chương trình giảng 

dạy. 

Ngoài ra, kết quả từ nghiên cứu này đã làm sáng tỏ những thách thức mà các giáo viên gặp 

phải khi cố gắng tích hợp văn hóa vào giảng dạy ngoại ngữ. Một số vấn đề quan trọng đã được 

nêu ra, bao gồm việc duy trì sự tham gia của học sinh, hạn chế về thời gian, áp dụng các khái 

niệm vào bối cảnh thực tế, tiếp cận các nguồn tài nguyên văn hóa, và đáp ứng mục tiêu khóa học. 

Những thách thức này giống với kết quả tìm được từ các nghiên cứu quốc tế trước đây [20], [17]. 

Để khắc phục những thách thức này và tăng cường hội nhập văn hóa, cần có những giải pháp linh 

hoạt và sáng tạo để tạo ra môi trường học tập đa dạng và phong phú hơn cho học sinh. 
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3. Kết luận 

Tóm lại, kết quả của nghiên cứu này nêu bật tầm quan trọng của việc hiểu văn hóa một cách 

toàn diện trong việc giảng dạy ngôn ngữ. Những quan điểm đa dạng của các giáo viên về khái 

niệm văn hóa không chỉ phản ánh sự phong phú của bản sắc văn hóa mà còn ảnh hưởng sâu sắc 

đến phương pháp giảng dạy và cách thức tương tác trong lớp học. Việc hiểu và áp dụng những 

kiến thức văn hóa trong giảng dạy không chỉ làm phong phú thêm nội dung giảng dạy mà còn 

giúp giáo viên nâng cao năng lực sư phạm. Họ có thể trở thành những người hướng dẫn tốt hơn, 

không chỉ dạy ngôn ngữ mà còn giúp người học phát triển kĩ năng giao tiếp liên văn hóa. Việc tích 

hợp văn hóa vào giảng dạy tiếng Anh được chứng minh là yếu tố thiết yếu để nâng cao hiệu quả học 

ngôn ngữ, phát triển tư duy phản biện và kĩ năng giao tiếp liên văn hóa cho học sinh. Các kết quả 

này phù hợp với quan điểm của Byram [3] và Kidwell [11], nhấn mạnh rằng văn hóa không thể tách 

rời khỏi ngôn ngữ mà cần phải được lồng ghép trực tiếp vào chương trình giảng dạy để học sinh có 

thể hiểu ngôn ngữ một cách sâu sắc và giao tiếp hiệu quả trong môi trường toàn cầu.  

Tuy nhiên, kết quả từ nghiên cứu này cũng chỉ ra những thách thức mà giáo viên phải đối 

mặt khi tích hợp văn hóa vào giảng dạy, bao gồm khó khăn trong việc duy trì sự tham gia của học 

sinh, thiếu thời gian, và khó khăn trong việc tiếp cận nguồn tài nguyên văn hóa. Để khắc phục 

những thách thức này, cần có những giải pháp phù hợp, chẳng hạn như tổ chức các buổi tập huấn 

cho giáo viên, cải thiện khả năng tiếp cận tài nguyên giảng dạy, và thúc đẩy cộng đồng thực hành 

nơi các giáo viên có thể chia sẻ phương pháp và kinh nghiệm. Từ đó, việc dạy và học văn hóa sẽ 

trở nên dễ dàng và hiệu quả hơn, tạo nền tảng vững chắc cho việc phát triển các kĩ năng giao tiếp 

liên văn hóa của học sinh trong bối cảnh toàn cầu hóa.  
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